
p lificada m e d ia n te  el verbo  parecer, d e l  q u e  la a u to ra  o frece u n a  re co p ila ­
ción  h is tó rica  d e  su tra ta m ie n to  en  la lex icografía  españo la .

E n  definitiva, este v o lu m en  re co g e  u n  c o n ju n to  d e  c o n tr ib u c io n e s  
so b re  diversas líneas d e  investigación  y tem áticas  re fe ren te s  a la h is to r ia  
de l léx ico  ib e ro r ro m án ico ,  así co m o  las re lac io n es  e n tre  la lex ico log ía  y el 
d icc io n a rio , p e rfe c ta m e n te  e n g a rza d as  e n  to rn o  a los d istin tos p e r io d o s  
h is tó ricos  (E d ad  M edia, Siglo d e  O ro  y E d ad  M o d e rn a ) .
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P a lo m a  Díaz-Mas y T eresa  M ad rid  n o s  o frecen  e n  este v o lu m en  u n a  
o b ra  d e  g ran  in te ré s  p a ra  el co n o c im ie n to  de l sefard í de  p r in c ip io s  de l 
siglo xx: la ed ic ió n  d e  u n  p ro n tu a r io  co n  m o d e lo s  d e  cartas p a r tic u la re s  y 
com erc ia le s  escrito  p a ra  uso  d e  los a lu m n o s  d e  las escuelas sefa rd íes  d e  
Salónica, u n o  d e  los p rinc ipa les  ce n tro s  sefard íes an te s  del g e n o c id io  nazi. 
La o b ra  se p u b lica  en  la ed ito r ia l  T iro c in io  q u e , con  tan to  ac ierto , se v iene  
d e d ic a n d o  a la ed ic ión  d e  estu d io s  y tex tos  sob re  la c u ltu ra  sefard í.

A  p esa r  del ca rác ter a n ó n im o  d e  L a  Korespondensya, las e d ito ra s  t ie n e n  
en  c u e n ta  la n o ta  nec ro ló g ica  p u b lica d a  e n  1971 p o r  Iacob M. H assán  en  
la revista Sefarad, d o n d e  a tribuye  al h is to r ia d o r  sefard í d e  Salónica, J o s e p h  
N e h am a , la au to r ía  d e  dos d e  los m an u a le s  d e  la co lección  a ljam iad a  ced i­
d a  al In s titu to  Arias M o n ta n o  p o r  M ichael M olho , c o la b o ra d o r  d e  
N eh am a: u n  lib ro  con  m o d e lo s  d e  “hartas diversas i de komercho", y u n  
m a n u a l  d e  leyes y n o rm as  com erc ia les. El p r im ero , fác ilm en te  iden tifica- 
b le c o n  el tex to  q u e  a h o ra  se ed ita .

L a o b ra  se in icia con  u n  in te re sa n te  es tu d io  in tro d u c to r io  e n  q u e  se 
p u e d e n  co n s id e ra r  dos p ar te s , u n a  so b re  el g é n e ro  ep is to la r y o t r a  so b re  
la le n g u a  d e  L a  Korespondensya', sigue co n  la ed ic ió n  del tex to  (los m o d e lo s  
d e  ca rtas  y el léksikó), y conc luye  c o n  u n  glosario .

En la p r im e ra  par te  de l e s tu d io  in t ro d u c to r io ,  ad em ás d e  p re s e n ta r  
u n a  visión p an o rám ica  sob re  el g é n e ro  ep is to la r  en  el ám bito  sefard í, las 
au to ra s  d estacan  u n a  de  las carac terís ticas  básicas d e  este g é n e ro : su te n ­
d e n c ia  a la ficcionalización, h as ta  el p u n to  d e  q u e  “la Korespondensya [ . . . ]  
p u e d e  ser p erc ib id a  p o r  el le c to r  co m o  u n a  breve n a rrac ió n  e p is to la r”, 
d a d o  q u e  las cartas p ro p u esta s  co m o  m o d e lo , “refle jan  con  viveza el e n to r ­
n o  soc iocu ltu ra l en  que  se p ro d u je r o n ”. Las re lac io n es  fam iliares, el res­



p e to  y g ra ti tu d  hac ia  los m aestros, la  v ida social, las re lac iones com erc ia les, 
las d ificu ltades económ icas , se n o s  m u e s tra n  en  u n a  sucesión  d e  s itua­
c iones e n  las q u e  pa lp ita  la  v ida d e  los sefard íes  d e  p rin c ip io s  de l siglo 
pasado .

E n la  s e g u n d a  p a r te  de l e s tu d io  in t ro d u c to r io  a b o rd a n  el aná lis is  d e  
la  le n g u a  d e  L a  Korespondensya. N o  se l im itan ,  sin em b a rg o ,  a la d e sc r ip ­
c ió n  d e  los rasgos m ás d e s tac ad o s  d e l  se fa rd í,  ta n to  e n  el p la n o  fó n ic o  
co m o  e n  el m o rfo s in tác tico , s in o  q u e ,  g rac ia s  a  la d ivers id ad  d e  re g is tro s  
y d e  tem as  q u e  a p a re c e n  e n  las ca rtas , d e sd e  el m ás fam ilia r  a  los d e  
m ay o r fo rm a lid a d ,  no s  o frece n  la p o s ib i l id a d  d e  p ro fu n d iz a r  en  c u e s tio ­
n es  d e  c a rá c te r  p rag m á tico , p o r  c u a n to  los m o d e lo s  d e  ca rtas  c o n s t i tu ­
yen  u n  ex c e le n te  in fo rm a d o r  d e  los fe n ó m e n o s  re la c io n ad o s  co n  el uso  
d e  la len g u a . D e ah í el in te ré s  d e l  e s tu d io  p a r tic u la r  so b re  las fó rm u la s  
d e  t ra ta m ie n to  q u e  re fle jan  las ca rtas . A sim ism o, las a u to ra s  se ñ a la n  q u e  
la  o b ra  constituye  u n  ex c e le n te  m o d e lo  d e l  in te n to ,  p o r  p a r te  d e  a lg u n o s  
in te le c tu a le s  sefard íes, d e  fijar u n a  m o d a l id a d  es tánda r, la  m ás g e n e ra l  
posib le , p a ra  q u e  “tod o s  los ke  av ian  m u e s t r a  l in g u a  la p u e d e n  e n te n d e r  
sin p e n a ”. Esta ac titu d , p re s e n te  e x p l íc i ta m e n te  e n  to d as  las o b ra s  d e  
N e h a m a , s u p o n e  el re ch azo  d e  los p ré s ta m o s  exclusivos d e  d e te r m in a d a  
v a r ia n te  d ia tó p ica  y la p re fe re n c ia  p o r  las fo rm a s  co n s id e rad as  co m u n e s .  
D e a h í  q u e  evite el uso  d e  los tu rq u ism o s ,  h e le n ism o s  y h e b ra ís m o s  m ás 
acusados . C o m o  co n c lu sió n  d e  e s te  e s tu d io ,  las ed ito ra s  p re s ta n  p a r t ic u ­
la r  a te n c ió n  al análisis de l “léksiko” q u e  a p a re c e  al final d e  la o b r a  d e  
N e h a m a  y q u e , pese  a su b re v e d a d ,  p u e d e  ser c o n s id e ra d o  u n  p r im e r  
in te n to  d e  d icc io n a rio  m o n o l in g ü e  d e l ju d e o e s p a ñ o l ,  p ro b a b le m e n te ,  el 
e m b r ió n  lex ic o g rá f ic o  d e  la  q u e  s e r ía  su  o b ra  f u n d a m e n ta l ,  e l 
D ictionna ire  du  Judéo-Espagnol, d e  p u b l ic a c ió n  p o stu m a. E n  este  e s tu d io , 
n o s  o f re c e n  u n a  breve visión p a n o rá m ic a  so b re  la lex ico g rafía  se fa rd í y 
an a liz an  los d is tin to s  m ecan ism o s  d e f in i to r io s  u sados  p o r  el au to r :  p a rá ­
frasis, s in o n im ia , d e f in ic ió n  d esc rip tiv a , g losa  en  o tra  le n g u a  o  c o m b i­
n a c ió n  d e  d is tin to s  p ro c e d im ie n to s .  Este “ léksiko”, fo rm a d o  p o r  p o c o  m ás 
d e  c ien  té rm in o s , m u e s tra  c la ra m e n te  c ó m o  la in c o rp o ra c ió n  d e  n u m e ­
ro sos ita lian ism os ( bilyeto, difíchile, du n ke , eskopo, kapache, k u a n tu n k e , lavo- 
ro ...) y so b re  to d o  galicism os ( a rra n d ja m ien to , atelier, a van ta je , avenir, 
dem isyón, deranjar, devuado, elevo, engajar, komisyoner, konvenivle, m adam , 
neglijar, ofrir, raportar, rensenyar, shem én defer, suetar, trublar...) in t ro d u c id o s  
a ra íz d e l p ro ceso  d e  o c c id en ta liz ac ió n  y d e  m o d e rn iz a c ió n  d e  los ju d ío s  
o r ien ta le s ,  fu n d a m e n ta lm e n te  a través  d e  la A lliance Israé lite  U n iverse lle  
y la F u n d a c ió n  G a m o n d o , y, a  través d e  ellos, d e  u n  n ú m e r o  c o n s id e ra ­
b le  d e  la tin ism os in tro d u c id o s  e n  las le n g u a s  ro m án ic a s  o c c id e n ta le s  
m o d e rn a s  d e sd e  el R e n ac im ie n to  ( a k tivo , aktua lm ente, d istingu ido , egzaklo, 
ekselente, eksperiensa, ekspresyón, in d u ld jen te , inkonvenien te, kom anditaryo , 
konkordato, konsentir, konsiderasyón, konsolidar, kreditores, likidar, obstinasyón,



presizyón, reabilitar, renunsyar, sirkunstansya , sa tisfaksyón ...) p o d ía n  p re se n ­
ta r  p ro b le m a s  p a r a  b u e n a  p a r te  d e  los h ab la n te s  sefa rd íes .

P ara  la ed ic ió n  d e  las ca rtas  y de l léxico, las dos investigadoras  de l CSIC 
p a r te n  de  u n  sis tem a d e  tran sc rip c ió n  basado  en  el d e  la revista A k í  
Yerushalayim, q u e  m o d ifican  l ig e ra m e n te  con  la in c o rp o ra c ió n  d e  tildes 
p a ra  m arcar los a c en to s  y c o n  la u tilización  de  m ayúsculas e n  n o m b re s  p ro ­
pios, d e  a c u e rd o  co n  la n o rm a tiv a  acad ém ica  del e sp añ o l. Se tra ta  d e  u n a  
ed ic ió n  s u m a m e n te  re sp e tu o sa  co n  el tex to  orig inal, inc luso  e n  los aspec­
tos p u ra m e n te  fo rm a les  (se p arac ió n  d e  párrafos, u so  d e  d is tin to s  tipos d e  
le tras cu a n d o  así se p re s e n ta  el tex to  aljam iado, co n  d is tin c ió n  e n t r e  escri­
tu ra  rasí y c u a d r a d a . . . ) ,  d e  m o d o  q u e  el lec to r o b t ie n e  p rá c t ic am e n te  la 
m ism a in fo rm a c ió n  q u e  si leyera el tex to  original. O  incluso  m ejor, p o r  
cu a n to  las n o tas  a p ie  d e  p ág in a  le p ro p o rc io n a n  ac la ra c io n es  acerca  d e  
topón im os, d a ta c io n es  y cu es tio n es  cu ltura les, así co m o  d e  a lg u n o s  posi­
bles p ro b lem as  d e  lec tu ra .

F in a lm en te , en  el am p lio  g losario  q u e  p re sen ta n  co m o  ep ílo g o  a la 
o b ra , las au to ras , ad e m á s  d e  facilitar al lec to r breves ac la rac io n es  léxicas 
q u e  faciliten la  c o m p re n s ió n  de l tex to , e n  u n a  b u e n a  m u e s tra  d e  su in te ­
rés p o r  la investigación  e n  el c a m p o  d e  la lexicografía, p ro p o rc io n a n  in for­
m ació n  de  ca rá c te r  e tim o ló g ico  y, al m ism o tiem po , señ a lan  e n  cad a  caso 
las fo rm as q u e  el p ro p io  J o s e p h  N e h a m a  recoge en  su D ictionnaire du  Judéo- 
Espagnol, y re p ro d u c e n  aquellas  de fin ic io n es  del d ic c io n a rio  q u e  reflejan  
sen tidos d iverg en tes  d e  los q u e  a p a re c e n  e n  el tex to  a q u í  ed itad o .

U n a  ob ra , en  defin itiva, l len a  d e  ac iertos  y de  su g e ren c ia s  y q u e  será d e  
g ran  u tilidad  p a ra  cu a n to s  se in te re san  p o r  u n a  m o d a lid a d  lingüística  y 
u n a  cu ltu ra  q u e , a  p esa r  d e  a lgunas p roc lam as m ás o m en o s  sinceras, 
s iguen re legadas e n  el l im b o  d e  la in co m p re n s ió n  y d e l olvido.
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